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Перевод Библии в Авраамических конфессиях, как правило, несёт 
в себе дополнительный комментаторский пласт, который дополня-
ет текст оригинала необходимыми для данной конфессии объясне-
ниями, а порой и незначительными намёками.

Однако, в отличии от других конфессий, в которых подобные до-
полнения порой преднамеренно изменяют первоначальный смысл 
текста Св. Писания, караимская религия стремится точно передать 
первоначальное значение библейского текста, прибегая к дополне-
ниям только в поэтических или пророческих текстах, которые сами 
по себе завуалированы и требуют объяснений. Это связано с тем, что 
шестой догмат караимской религии предписывает каждому караиму 
самостоятельно изучать язык и грамматику Св. Писания и самосто-
ятельно изучать Его, не доверяя каким бы то ни было авторитетам.

Приведу несколько примеров, когда авраамические конфессии 
изменяют текст Писания, приспосабливая его к своим догматам.

1. Ва-йикра (Левит) 23:4
Текст оригинала ם׃ ֽ מֽֽוֹעֲֲדָֽ� ם בְּ�ְ ֖ קְְרְְאֹ֥וּ� אֹֹתָ֖� רְ־תָ֖�ִ ֶ דֶָֽשֶׁ� אֲֹשֶׁ� י קְֹֹ ֖ אֹ� ׳ מִֽקְְרְ� י הָ֔�֔ ֣ הָ֔ מֽֽוֹעֲֲדָֽ� לֶּ�ֶ אֹ�ֵ

Караимский перевод בְּוּלֶּרְדָֽירְלֶּרְ וּעדָֽלֶּרְִי יוּי־נִִיגַ צקְִרְמֽקְַלְֶּרְי קְוֹדָֽשֶׁ נִִיגַ, כי צקְירְגַַיסִִיז 
אֹלֶַּרְנִי וּעדָֽלֶּרְינִדָֽהָ֔׃

Булардырлар ваадлары Адонай нынъ, чакъырмакъ-
лары кодеш нинь, ки чакъыргъайсыз аларны ва-
адларында

Перевод на русский Вот постоянные праздники Господа, священные 
собрания, которые вы должны объявлять в уста-
новленное для них время.

New Russian Translation В раввинской традиции1
Вот постоянные праздники Госпо-
да, священные собрания, которые

Вот назначенные поры Господни, 
наречения святым, которые вам

1 Ссайта toldot.com; см. https://toldot.com/limud/library/humash/vaikra/
emoyr/ (дата доступа: 14.10.2024).

https://toldot.com/limud/library/humash/vaikra/emoyr/
https://toldot.com/limud/library/humash/vaikra/emoyr/
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вы должны объявлять в установ-
ленное для них время.

нарекать в их срок.

В раввинистическом переводе фраза изменена на «Которые Вам 
нарекать в срок» вместо «Которые вы должны объявлять в установ-
ленное для них время». Разница в том, что раввинисты составили 
свой постоянно-действующий календарь, построенный на чередова-
нии полных (30 дней) и неполных (29 дней), за исключением:

• понедельника, среды и пятницы для Песаха,
• вторника, четверга и субботы для последнего дня Песаха (Ач-

черет),
• воскресенья, среды и пятницы для Нового Года (Рош гъа-Шана),
• воскресенья, вторника и пятницы для Йом Киппура,
• субботы, понедельника и среды для Пурима.
В связи с этим, начало месяца у них часто выпадает перед астроно-

мическим новолунием, а порой много позже него. Это вызвало у них 
преднамеренное изменение текста Св. Писания «Не читай “Тикрэу 
отам бэ-моадам”, но читай “Тикрэу атэм бе-моадам”»2.

2. Ва-Йикра (Левит) 23:11
Текст оригинала ן׃ ֽ ֹהָ֔� וּ� הַָ֔כ� תָ֖ יְנִִיפֶֶ֖֖נִ� בְּ��֔ ַ � חֳֳרְַתָ֖֙ הַָ֔שֶׁ� ֽ � מֽ� נְִכֶֹם מִֽֽ רְְצֹֽ י לִֶּֽ ֘ י֥ יוּ� מֶֽרְ לִֶּפְֶ֖נִ� עֲֹֹ נִִי֧ף אֶֹתָ֖־הָ֔� וְּהָ֔�
Караимский перевод ֶּחֳִינְִדַָֽן אֹֹל ן | סִַבְּ�ַ י נִִיגַ מֽוֹדַָֽדִָֽיגִַיז אֹוּצוּ� ֘ נִַהָ֔ יוּ� לְֶּטַַנִִי אֹוֹגַוּ� וּ�  דַָֽסִַלְֶּלֶַּסִִין אֹוֹלֶּ כ�

ן׃ ֹהָ֔� תָ֖ נִִיגַ | סִַלְֶּלֶַּסִִין אַֹנִִי אֹוֹלֶּ כ� בְּ�� ַ שֶׁ�

 Да салласын ол култяни онъуня Адонайнынъ мура-
дынъыз учун, саббахъындан ол шаббатнынъ сал-
ласын аны ол когъен!

Перевод на русский 
с караимского

И пусть вознесёт он этот сноп пред Господом, по 
благоволению вашему; на следующий день после 
субботы вознесёт его священник.

2 Подробнее о традиции «Ал Тикриот» раввинистической традиции 
см. https://www.daat.ac.il/encyclopedia/value.asp?id1=2111 (дата досту-
па: 14.10.2024).

https://www.daat.ac.il/encyclopedia/value.asp?id1=2111
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Любопытно отменить, что раввинский перевод слова «суббота» 
как «праздник» был перенесён в синодальный перевод:

Раввинистический перевод3 Синодальный перевод4
И вознесет он омэр пред Йеhовой 
для приобретения вам благоволе-
ния; во второй день празднова-
ния вознесет его священник.

он вознесёт этот сноп пред Госпо-
дом, чтобы вам приобрести благо-
воление; на другой день праздни-
ка вознесёт его священник;

3. Йегошуа (Книга Иисуса Навина) 2:1
Текст оригинала ְר אֹמֹֽ֔ רְֶשֶׁ� לֶּ� לִֶּים֙ חֳֶ֣ ים מְֽרְַגַ�ְ ֤ ִ שֶׁ� נִַיִֽם־אֲֹנִ� ְ ים שֶׁ� ִ֞ טַ� ִ � ן־הַָ֔שֶׁ� ן מִֽֽ ן־נִ֠וּ� עֲַ בְּ�ִ ֣ � לֶַּ֣חֳ יְהָ֔וֹשֶׁ� ְ  וַּיִִּשֶׁ�

הָ֔� ֥ מֽ� ְ שֶׁ� הָֹ֔ וּ� הָ֔ זוֹנִ� ֥ � � יתָ֖־אִֹשֶׁ� בְֹּאֹוּ� בְּ�� יִּ� לְֶּכ֜וּ� וַַּ רְֶץ וְּאֶֹתָ֖־יְרְִיחֳֹוֹ וַּיִּ�֨ ֖ אֹ�  לְֶּכֹוּ� רְְאֹ֥וּ� אֶֹתָ֖־הָ֔�
הָ֔׃ מֽ�� ֽ � ־שֶׁ� בְּוּ� כ�ְ ְ ֖בְּ וַּיִִּשֶׁ� חֳ� רְ�

Караимский перевод טְַלֶַּבְְּצִי וּ� שֶׁ� צ� י  כ�ִ אֹ�  | דַָֽן  ים  ִ טַ� ִ שֶׁ� אֹוֹלֶּ  נִִיגַ  ן  נִוּ� אֹוֹגְַלִֶּי  עֲַ  � יְהָ֔וֹשֶׁ� ירְְדִָֽי  יִבְּ�ִ  דָֽ�ַ
רְְנִִי דַָֽאֹ יְרְִיחֳוֹ גִַיז אֹוֹלֶּ י� וֹרְוּ� מַֽהָ֔ | וַּרְִיגִַיז גַ� ילֶַּן דָֽ� ילֶַּרְ אַֹקְְרְִיטִַינְִלִֶּיקְ בְּ�ִ ישֶׁ�  כ�ִ
רְְוַּן סִַרְַיְיגִַ׳י כַטִַין נִִיגַ | דַָֽאַֹטִַי רְַחֳַבְּ וִּינִַהָ֔ כ�� לְֶּדִָֽילֶַּרְ אֹ� נִִי | דַָֽוַּרְְדִָֽילֶַּרְ דַָֽגַ�

 Да йибирди Йогъошуа огълы Нун нынъ ол Шит-
тим дянь эки чэшутлявчи кишиляр акърытынлык 
билянь дэмя: «Варынъыз, гоьруьнъиз ол Йэрни 
да Йэ рихоны». Да вардылар да гэльдиляр эвиня 
кэр ван сарайыджы хатын нынъ, да аты Рахъав.

Перевод на русский 
с караимского

И послал Йеhошуа, сын Нуна, из Шиттима двух 
мужей-соглядатаев тихо (незаметно), сказав: иди-
те, осмотрите землю и Йерихо. И пошли они, и при-
шли в дом женщины-владелицы Караван-сарая, 
чье имя Рахав, и остались ночевать там.

Слово «зона» в караимском переводе переведено как владелица 
караван-сарая (перс. کاروا�نسرای /kārvānsarāy/) – постоялого двора для 

3 См. https://nev-tanah.info/tora/vaikra/vk-23/ (дата доступа: 14.10.2024).
4 См. https://bible.by/syn/3/23/#11 (дата доступа: 14.10.2024).

https://nev-tanah.info/tora/vaikra/vk-23/
https://bible.by/syn/3/23/#11
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караванов на торговом пути, дом отдыха. То есть Рахав продавала 
мазон (еду) для прохожих через Йерихо путников.

Опять-таки видно влияние раввинистического перевода на сино-
дальный:

Раввинистический перевод5 Синодальный перевод6
И послал Йеhошуа, сын 
Нуна, из Шиттима двух 
мужей-соглядатаев тайно, сказав: 
идите, осмотрите землю и Йери-
хо. И пошли они, и пришли в дом 
женщины-блудницы, чье имя 
Рахав, и остались ночевать там.

И послал Иисус, сын Навин, из 
Ситтима двух соглядатаев тайно, 
и сказал: пойдите, осмотри-
те землю и Иерихон. Два юноши 
пошли и пришли в дом блудницы, 
которой имя Раав, и остались но-
чевать там.

4. Иешаягу (Книга Исайи) 53
В переводе Исайи 537 христианские Библии переводят местоиме-
ние «Он» с заглавной буквы, тем самым подчёркивая христианский 
догмат о том, что пророк Исаия говорил о Христе. Караимский же 
перевод относит описание этого пророчества к истории народа Из-
раиля. (см. книгу Хиззук эмуна караимского комментатора Исаака 
Трокского).

5. Параша Гъаазину из книги Деварим (Второзакония) 32 
в караимском переводе

Крайне интересен как в плане самого перевода, так и в плане лекси-
ки караимского языка перевод недельной параши Гъаазину, который 
был помещён в печатном издании в Евпатории в 1841 году.

Сам перевод довольно-таки пространного поэтического текста 
этой главы является не только простым переводом, но и своего-рода 
комментарием.

5 См. https://nev-tanah.info/tora/vaikra/vk-23/ (дата доступа: 14.10.2024).
6 См. https://bible.by/syn/3/23/#11 (дата доступа: 14.10.2024).
7 См. https://bible.by/syn/23/53/ (дата доступа: 14.10.2024).

https://bible.by/syn/23/53/
https://nev-tanah.info/tora/vaikra/vk-23/
https://bible.by/syn/3/23/#11
https://bible.by/syn/23/53/
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Я думаю, будет полезным разобрать этот текст вот каким образом:
1) текст оригинала на древнееврейском,
2) текст перевода на караимском, гебрайским шрифтом и в рус-

ской транслитерации,
3) дословный текст перевода с древнееврейского по распростра-

нённым изданиям,
4) перевод с караимского, включая обсуждение отдельных слов 

и выражений,
5) углублённое осмысление караимского перевода:

а) значения слов в рамках антропоморфизма,
б) значение отдельных фраз и их караимский перевод в тради-

ции караимских комментариев, сравнение с комментариями 
книг Гамивхъар, Кетер-Тора,

в) место караимского перевода этой главы в глобальном смыс-
ле, сравнительная характеристика такового с комментария-
ми других конфессий.

5.1. Первый стих (Второзаконие 32:1)

Текст оригинала י׃ י־פִֶֽ֖ רְֶץ אִֹמְֽרְ� ֖ אֹ� ע הָ֔� מַֽ֥ ְ הָ֔ וְּתִָ֖שֶׁ� רְ� ֹ יִם וַּאֲֹדַָֽבְּ�� מַֽ֖ � �  הַָ֔אֲֹזִ֥ינִוּ� הַָ֔שֶׁ�
Караимский перевод קְוּלֶּקְ טַוּטַגַיז אֹי כוּכלֶּרְ, דָֽאֹ סִוּזלֶּיים דָֽאֹ אֹשֶׁיטַסִין אֹוּלֶּ ירְ אֹיטַוּבְּלֶּרְין  

אֹגַזימֽנִיגַ.
 Къулакъ тутунъыз, э кёкляр, да сёзляйим, да эшит-

син ол йэр айтувларын агъзымнынъ.
Перевод на русский 
с караимского

Слушайте Небеса, и я буду говорить, чтобы услы-
шала Земля слова уст моих.

На первый взгляд перевод дословный. Антропоморфизм заложен 
уже в самом оригинале – Небесам и Земле приписывается возмож-
ность слушать и слышать.

Но по-караимски слово «слышать» передаётся къулакъ тут- 
(досл. ‘держать’) то есть к первоначальной антропоморфии ори-
гинала добавлена ещё одна, по которой у Небес есть уши, подобно 
человеку.
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5.2. Стих 32:2

Текст оригинала י תִָֹ֖ לֶּ אִֹמְֽרְ� ֖ ַ טַ� זַַּ֥֥לֶּ כ�ַ י תָ֖�ִ רְ֙ לִֶּקְְחֳִ֔ טַ� מֽ�� ף כ�ַ  יַעֲֲרְֹ֤
בְּ׃ ֽשֶׁ�ֶ י־עֲ� ים עֲֲלֶּ� אֹ וְּכִרְְבְִּיבְִּ֖ ֶ שֶׁ� י־דֶָֽ֔ ם עֲֲלֶּ� עֲִירְִ֣ שֶׁ�ְ  כ�ִ

Караимский перевод ,אֹקְרְ יגַמֽוּרְ גַיבְּי אֹקְילֶּלֶּי סִוּזים, דָֽמֽלֶּרְ ציקְ גַיבְּי אֹיטַוּבְּוּם 
 אֹוּפֶ֖קְ יגַמֽוּרְלֶּרְ גַיבְּי יאֹשֶׁוּטַ אֹוּסִטַוּנִהָ֔,
 דָֽאֹירְי יגַמֽוּרְלֶּרְ גַיבְּי אֹוּטַ אֹוּסִטַוּנִהָ֔

 Акъар йагъмур гиби акъыллы сёзюм, дамлар чыкъ 
гиби айтувум;

 Уфакъ йагъмурлар гиби йашот устюня,
 Да ири йагъмурлар гиби от устюня.
Перевод на русский 
с караимского

Будет течь подобно дождю мудрое слово моё, по-
добно росе сказание моё;
Как маленький дождь на зелёную траву,
Как крупные капли дождя на (её) стебли.

Четыре вида дождя упомянуты здесь:
,’йагъмур ‘дождь – יגַמֽוּרְ  – מֽטַרְ (1
,’чыкъ ‘роса – ציקְ  – טַלֶּ (2
,’уфакъ йагъмурлар ‘мелкие дождинки – אֹוּפֶ֖קְ יגַמֽוּרְלֶּרְ  – שֶׁעירְים (3
.’ири йагъмурлар ‘крупные капли дождя – אֹירְי יגַמֽוּרְלֶּרְ  – רְבְּיבְּים (4

Такой перевод был сделан исходя из ивритских корней ְּרְבְּיב  רְבְּ – 
‘большой’, ‘много’; ְשֶׁעירְ – זעיר ‘маленький’, с заменой син – зайин как 
взаимозаменяемых букв. Подчеркну метафоричность высказывания, 
которое, впрочем, уже присутствует в оригинале: слова уподоблены 
здесь дождю, росе, каплям дождя, большим и маленьким. Дождь не-
сёт в себе семантику благословения, потому и слова благословения 
Моисей уподобил каплям благословенного дождя.

5.3. Стихи 32:3–4

Текст оригинала ׃ ינִוּ� ֽ אֹלֶּהָֹ֔� דֶָֽלֶּ לֶּ� בְּ֥וּ� גַֹ֖ אֹ הָ֔� ֹ י אֶֹקְְרְ� ֘ ם יוּ� ֥ � י שֶׁ� ֹ   כ�ִ
ֹטַ � פֶ֖� ְ י֖וּ מִֽשֶׁ� כ� רְ� לֶּ־דָֽ�ְ י כ� ֥ ֽעֲֳלֶּ֔וֹ כ�ִ � ים פֶ֖� מִֽ֣ רְ֙ תָ֖�� וּ�    הַָ֔צ�
אֹ׃ רְ הָֽ֔וּ� ֖ � שֶׁ� יקְ וְּי� ֥ וֶּלֶּ צַדָֽ�ִ ין עֲ�֔ ֣ הָ֙֔ וְּאֹ� נִ� ֤לֶּ אֱֹמֽוּ�  אֹ�

Караимский перевод ָ֔אֹדָֽי בְּילֶּן יוּי נִיגַ צקְירְימֽין׃ וּרְיגַיז בְּיוּכ מֽכטַוּבְּ טַגַרְימֽיזגַה
אֹוּלֶּ טַגַרְי תָ֖מֽמֽדָֽירְ אֹישֶׁי׃ סִחֳי גַ׳וּמֽלֶּאֹ יוּלֶּלֶּרְי שֶׁרְעטַ בְּילֶּן דָֽירְ
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אֹינִמֽלֶּי טַגַרְי דָֽיוּקְטַירְ אֹישֶׁלֶּרְינִדָֽאֹ קְינִגַירְלֶּיקְ: דָֽוּגַרְידָֽירְ דָֽאֹ
דָֽוּזדָֽירְ אֹוּלֶּ

Ады билянь Адонайнынъ чакъырымын: Вэринъиз 
бююк махтув Танърымызгъа.
Ол Танъры тамам дыр иши, Сахъи джумля йолла-
ры шараат билянь дир.
Инамлы Танъры, да йокъ тур ишляриньдя кънгъы-
рлыкъ. Догъры дыр да Дёз дир Ол.

Перевод на русский 
с караимского

Именем Господа призову: Приносите великую хва-
лу Богу Нашему. Праведно дело Бога. Все стези 
Его – Суд праведный. Верен Бог и нет в делах Его 
нечестия. Прав и Праведен Он.

5.4. Стих 32:5

Текст оригинала לֶּ׃ ֹֽ פְֶ֖תַָ֖לְֶּתָ֖� שֶׁ� וּ� ֖ וֹרְ עֲִקְ�� ם דָֽ�֥ ֹ מֽ� י֣וּ מֽוּ� נִ� אֹ בְּ�� תָ֖ לֶֹּוֹ לֶֹּ֖ ֥ חֳ� ִ  שֶׁ�
Караимский перевод ְציפֶ֖דָֽי כנִדָֽינִי ישֶׁרְאֹלֶּ טַגַרְי דָֽוּגַוּלֶּ, דָֽאֹלֶּרְ דָֽוּגַוּלֶּדָֽירְ אֹוּגַלֶּנִלֶּרְי דָֽבְּוּדָֽיר 

רְ דָֽקְינִגַירְ  אֹוּלֶּ עייפֶ֖לֶּרְי, טַרְסִ דָֽוּוּ�
רְי גַנִדָֽינִי, עגַרְי דָֽוּגַוּלֶּ, בְּוּדָֽירְ אֹוּגַלֶּנִלֶּרְינִיגַ     (תָ֖״אֹ) זאֹי אֹידָֽטַי יבְּן דָֽוּוּ�

רְ דָֽירְ תָ֖ילֶּלֶּאֹרְי, טַרְסִ דָֽאֹגַרְי דָֽוּוּ�
1) Чайпады кэндини Йисраэль Танъры дюгюль, да 

алар дюгюльдир огъланлары, да будыр ол айып-
лары, тэрс давур да къынгъыр.

2) Зай эдти йабан давуры гэндини, агъры8 дюгюль, 
будыр огъланларынъ тылляри, тэрс да эгри

Перевод на русский 
с караимского

1) Извратил себя Израиль Небогом, да и сами они – 
не Его сыны, и вот его физические недостатки 
(мн. ч.): упрямый род и извращённый.

2) Потерял сам себя чуждый род Небогом, и вот 
его недостатки (языки): упрямый и недостой-
ный (кривой) род.

8 Здесь опечатка, вместо агъры должно быть Танъры, как и в первом 
варианте.
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Следует отметить, что в переводе этого стиха (32:5) текст перево-
да намного длиннее текста оригинала, и содержит в себе 2 вариан-
та перевода.

Незначительное расхождение в этих двух переводах исходит от 
того, где поставить знак препинания в первой части стиха: ֹא תָ֖ לֶֹּוֹ לֶֹּ֖ ֥ חֳ� ִ  שֶׁ�
ם ֹ מֽ� י֣וּ מֽוּ� נִ�  ему‘) לֶּוֹ לֶּאֹֹ Как видно из отмеченного здесь красным, слова .בְּ��
самому нет/не’) можно отнести или к народу (Израилю) или к Богу, 
переводя Небогом или народом не пренадлежащим Богу.

5.5. Стих 32:6

Текст оригинала ֹם כ� אֹ חֳ� ֖לֶּ וְּלֶֹּ֣ בְּ� אֹתָ֖ עֲַ֥ם נִ� ־זֹ֔ גְַמְֽלֶּוּ� י תָ֖�ִ ֘  הַָ֔לְֶּיוּ�
׃ ֖ וַּֽיְכֹנְִנִֶֽךָ� ךָ� שֶׁ�ְ אֹ עֲ� ךָ� הָ֥֔וּ� נִֶ֔ יךָ� קְ�� בְִּ֣ אֹ֙ אֹ�  הֲָ֔לֶּוֹאֹ־הָ֔וּ�

Караимский перевод ,ֶּיוּי־גַמֽי טַוּלֶּרְסִיז מֽוּנִי, אֹלֶּצקְ אֹוּלֶּוּסִ דָֽאֹוּסִלֶּוּ דָֽוּגַוּל 
 מֽוּנִהָ֔ אֹוּלֶּדָֽירְ אֹטַגַ כי ירְטַטַי סִנִי, אֹוּלֶּ ירְטַטַי סִנִי דָֽטַוּזוּדָֽי סִנִי

 Адонайгъа мы тёлярсиз муны, алчакъ улус да услу 
дюгюль.

 Муна Олдыр Атанъ ки йаратты сэни, Ол йаратты 
сэни да тюзюди сэни.

Перевод на русский 
с караимского

Господу ли воздадите (заплатите) вы это, народ 
низкий и неразумный!
Вот (в оригинале на евр.) «Не Он ли Отец Твой 
Создавший тебя, Он создал тебя и укрепил тебя».

Слово �ָנִֶך  купивший тебя’ переведено здесь как «сотворивший‘ קְ�
тебя». Как например пишет р. Агарон в книге Гамивхар: «Покупка 
и Создание на иврите равны» (כי הָ֔קְנִיהָ֔ וּהָ֔עשֶׁיהָ֔ שֶׁוּים בְּעבְּרְי  , Гамивхар  Де-,
варим, л. 29 об., 27).

5.6. Стих 32:7

Текст оригинала �ָנִֶי֖ך דְָֽךָ� זְקְ� יךָ�֙ וְּיַגַ��֔ בְִּ֙ אַֹ֤ל אֹ� ְ ר שֶׁ� דָֹֹֽ ֹרְ־וּ� נִ֣וֹת דָֽ� ְ ינִוּ� שֶׁ� ֖ ם בְּ�ִ  זְכֹרְ֙ יְמֽ֣וֹתָ֖ עוֹלֶּ�֔
ךְָ׃ ֽ אֹמְֽרְוּ� לֶּ� וְּיֹ֥

Караимский перевод ,ַסִגַינִגַין גַוּנִלֶּרְין דָֽוּנִינִיגַ, אֹגַלֶּגַיז יילֶּלֶּרְין הָ֔רְ דָֽוּוּרְנִיג 
סִוּרְגַין אֹטַגַהָ֔ דָֽאֹגַלֶּטַסִין סִגַהָ֔, קְרְטַלֶּרְיגַהָ֔ דָֽאֹיטַסִינִלֶּרְ סִגַהָ֔

Сагъынгъын гюньлярин Дунъянынъ, анъланъыз 
йыл ларын гъар давурнынъ,
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соргъын атанъа да анълатсын санъа, къартларынъа 
да айтсынлар санъа.

Перевод на русский 
с караимского

Помни дни Мира, постигни лета (года) каждого 
поколения, спроси отца своего чтобы он объяснил 
тебе, старцев – чтобы рассказали тебе.

5.7. Стих 32:8

Текст оригинала ם ֹ דָֽ� י֣ אֹ� נִ� הַָ֔פְֶ֖רְִידָֽ֖וֹ בְּ�ְ ם בְּ�ְ וֹיִ֔ ֤לֶּ עֲֶלְֶּיוֹן֙ גַ� הַָ֔נְִחֳ�  בְּ�ְ
לֶּ׃ ֽ אֹ� רְ� י֥ יִשֶׁ�ְ נִ� ֖רְ בְּ�ְ ַ ים לְֶּמִֽסְִפֶ֖� ִ֔ תָ֖ עֲַמֽ� לֶֹּ֣ בְּ� בְּ֙ גַ�ְ  יַצ��

Караимский перевод ,אֹוּלֶַּשֶׁכנִדָֽהָ֔ בְּוּיוּכ טַגַרְי אֹוּלֶּוּסִלֶּרְנִי, אֹיירְגַֿנִינִדָֽהָ֔ אֹדָֽם אֹוּגַֿלֶּנִלֶּרְינִי  
ישֶׁרְאֹלֶּ סִנִינִצה  אֹוּלֶּוּסִלֶּרְנִיגַ  סִינִוּרְלֶּרְין  טַוּרְגַֿוּזדָֽי   טַוּרְגַֿוּזמֽהָ֔ 

אֹוּגַֿלֶּנִלֶּרְינִיגַ

Уьляшкяндя бюйюк Танъры улусларны, айыр гъа-
нында адам огъланларыны, тургъузма тургъузды 
сынорларын улусларнынъ санынча Йисраэль огъ-
ланларынынъ.

Перевод на русский 
с караимского

Когда давал наследие народам Великий Бог, при 
разделении сынов Адамовых (человеческих), твёр-
до установил границы народов по колличеству сы-
новей Израиля.

Слово ְּב  ,מֽצדָֽרְ, שֶׁם הָ֔תָ֖וּפֶ֖שֶׁ) твёрдо установил’ переведено в мачдаре‘ יַצ��
‘инфинитив’9), как прокомментировал его р. Агарон Первый (Га-
мивхар, Деварим, л. 30). Нужно отметить, что перевод, в отличии от 
комментария, не вдаётся в подробности, каким образом и когда раз-
делил Бог Землю на наследие народам, и является ли это только Зем-
ля Ханаана или весь мир.

5.8. Стих 32:9

Текст оригинала תָֽ֖וֹ׃ בְֶּלֶּ נִַחֲֳלֶּ� בְּ חֳֶ֥ וֹ יַעֲֲקְֹ֖ י עֲַמֽ�ֹ ֘ לֶֶּקְ יוּ� ֥ י חֳ� ֹ  כ�ִ
Караимский перевод ַכי פֶ֖אֹיי יוּי נִיגַ אֹוּלֶּוּסִי, יעקְבְּ דָֽירְ פֶ֖אֹיי אֹוּלֶּוּשֶׁינִיג

9 См. L.R. Charlap, Language and Meta-Language in the Byzantine Karaite 
School, «Journal of Jewish Studies» 2005, т. 56, № 1, с. 98.
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Ки пайы Адонайнынъ улусы, Яаков дыр – пайы 
уьлю шининъ.

Перевод на русский 
с караимского

Ибо удел Бога – народ Его, Яаков – удел насле-
дия Его.

Так как время докладов на конференции ограничено, на этом я и за-
кончу свой доклад, целью которого было привести наиболее яркие 
примеры особенностей караимского перевода Библии. Надеюсь, то 
данная работа послужит толчком в направлении данного исследо-
вания также и для других авторов.
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